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No. 45694. Multilateral No 45694. Multilatéral 
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No. 47109. Belgium and Nether-
lands 

No 47109. Belgique et Pays-Bas 
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OF THE NETHERLANDS AND THE 
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BELGIQUE ET LE ROYAUME DES 
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ACCORD INTERNATIONAL DE 2005 SUR 
L'HUILE D'OLIVE ET LES OLIVES DE 
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MODIFICATION OF ANNEX A OF THE INTER-
NATIONAL AGREEMENT ON OLIVE OIL AND 
TABLE OLIVES, 2005, IN ACCORDANCE 
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INTERNATIONAL DE 2005 SUR L'HUILE 
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No. 49134. International Develop-
ment Association and Tajikistan 

No 49134. Association internatio-
nale de développement et Tadji-
kistan 

FINANCING AGREEMENT (SECOND DU-
SHANBE WATER SUPPLY PROJECT) 
BETWEEN THE REPUBLIC OF TAJIKI-
STAN AND THE INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT ASSOCIATION. DUSHAN-
BE, 13 JULY 2011 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2793, I-49134.] 

ACCORD DE FINANCEMENT (DEUXIÈME 
PROJET D'APPROVISIONNEMENT EN 
EAU À DOUCHANBÉ) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE DU TADJIKISTAN ET L'ASSO-
CIATION INTERNATIONALE DE DÉVE-
LOPPEMENT. DOUCHANBÉ, 13 JUILLET 
2011 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2793, I-49134.] 

 
FINANCING AGREEMENT (ADDITIONAL FI-

NANCING FOR THE SECOND DUSHANBE 
WATER SUPPLY PROJECT) BETWEEN THE 
REPUBLIC OF TAJIKISTAN AND THE INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION 
(WITH SCHEDULES, APPENDIX AND INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION 
GENERAL CONDITIONS FOR CREDITS AND 
GRANTS, DATED 31 JULY 2010). DUSHAN-
BE, 7 AUGUST 2015 

ACCORD DE FINANCEMENT (FINANCEMENT 
ADDITIONNEL POUR LE DEUXIÈME PROJET 
D'APPROVISIONNEMENT EN EAU DE DOU-
CHANBÉ) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU TADJI-
KISTAN ET L'ASSOCIATION INTERNATIO-
NALE DE DÉVELOPPEMENT (AVEC ANNEXES, 
APPENDICE ET CONDITIONS GÉNÉRALES AP-
PLICABLES AUX CRÉDITS ET AUX DONS DE 
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No. 49575. International Develop-
ment Association and St. Vincent 
and the Grenadines 

No 49575. Association internatio-
nale de développement et Saint-
Vincent-et-les Grenadines 

FINANCING AGREEMENT (REGIONAL 
DISASTER VULNERABILITY REDUCTION 
PROJECT) BETWEEN SAINT VINCENT 
AND THE GRENADINES AND THE IN-
TERNATIONAL DEVELOPMENT ASSO-
CIATION. WASHINGTON, 9 SEPTEMBER 
2011 [United Nations, Treaty Series, vol. 2831, 
I-49575.] 

ACCORD DE FINANCEMENT (PROJET 
RÉGIONAL DE RÉDUCTION DE LA 
VULNÉRABILITÉ AUX CATAS-
TROPHES) ENTRE SAINT-VINCENT-ET-
LES GRENADINES ET L'ASSOCIATION 
INTERNATIONALE DE DÉVELOPPE-
MENT. WASHINGTON, 9 SEPTEMBRE 
2011 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2831, I-49575.] 

 
FINANCING AGREEMENT (ADDITIONAL FI-
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TWEEN SAINT VINCENT AND THE GRENA-
DINES AND THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION (WITH SCHEDULES, AP-
PENDIX AND INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION GENERAL CONDITIONS 
FOR CREDITS AND GRANTS, DATED 31 JULY 
2010). WASHINGTON, 14 AUGUST 2014 

ACCORD DE FINANCEMENT (FINANCEMENT 
ADDITIONNEL POUR LE PROJET RÉGIONAL 
DE RÉDUCTION DE LA VULNÉRABILITÉ AUX 
CATASTROPHES) ENTRE SAINT-VINCENT-
ET-LES GRENADINES ET L'ASSOCIATION IN-
TERNATIONALE DE DÉVELOPPEMENT (AVEC 
ANNEXES, APPENDICE ET CONDITIONS GÉ-
NÉRALES APPLICABLES AUX CRÉDITS ET 
AUX DONS DE L’ASSOCIATION INTERNATIO-
NALE DE DÉVELOPPEMENT, EN DATE DU 
31 JUILLET 2010). WASHINGTON, 14 AOÛT 
2014 

Entry into force: 12 November 2014 by noti-
fication 

Entrée en vigueur : 12 novembre 2014 par no-
tification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Development As-
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Enregistrement auprès du Secrétariat de 
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tion internationale de développement, 
9 février 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
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tariat. 
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No. 49576. International Bank for 
Reconstruction and Development 
and St. Vincent and the Grena-
dines 

No 49576. Banque internationale 
pour la reconstruction et le déve-
loppement et Saint-Vincent-et-les 
Grenadines 

STRATEGIC CLIMATE FUND PILOT PRO-
GRAM FOR CLIMATE RESILIENCE – 
GRANT AGREEMENT (REGIONAL DIS-
ASTER VULNERABILITY REDUCTION 
PROJECT) BETWEEN SAINT VINCENT 
AND THE GRENADINES AND THE IN-
TERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT ACT-
ING AS AN IMPLEMENTING ENTITY OF 
THE PILOT PROGRAM FOR CLIMATE 
RESILIENCE UNDER THE STRATEGIC 
CLIMATE FUND. WASHINGTON, 
9 SEPTEMBER 2011 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2831, I-49576.] 

PROGRAMME PILOTE POUR LA RÉSIS-
TANCE AUX CHOCS CLIMATIQUES DU 
FONDS STRATÉGIQUE POUR LE CLI-
MAT – ACCORD DE DON (PROJET RÉ-
GIONAL DE RÉDUCTION DE LA VUL-
NÉRABILITÉ AUX CATASTROPHES) 
ENTRE SAINT-VINCENT-ET-LES GRE-
NADINES ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION 
ET LE DÉVELOPPEMENT AGISSANT EN 
TANT QU'ENTITÉ D'EXÉCUTION DU 
PROGRAMME PILOTE POUR LA RÉSIS-
TANCE AUX CHOCS CLIMATIQUES 
DANS LE CADRE DU FONDS STRATÉ-
GIQUE POUR LE CLIMAT. WASHING-
TON, 9 SEPTEMBRE 2011 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2831, I-49576.] 
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STRATEGIC CLIMATE FUND PILOT PROGRAM 
FOR CLIMATE RESILIENCE – GRANT 
AGREEMENT (ADDITIONAL FINANCING FOR 
REGIONAL DISASTER VULNERABILITY RE-
DUCTION PROJECT) BETWEEN SAINT VIN-
CENT AND THE GRENADINES AND THE IN-
TERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION 
AND DEVELOPMENT ACTING AS AN IMPLE-
MENTING ENTITY OF THE PILOT PROGRAM 
FOR CLIMATE RESILIENCE UNDER THE 
STRATEGIC CLIMATE FUND (WITH SCHED-
ULES, APPENDIX AND STANDARD CONDI-
TIONS FOR GRANTS MADE BY THE WORLD 
BANK OUT OF VARIOUS FUNDS, DATED 
15 FEBRUARY 2012). WASHINGTON, 
14 AUGUST 2014 

PROGRAMME PILOTE POUR LA RÉSISTANCE 
AUX CHOCS CLIMATIQUES DU FONDS STRA-
TÉGIQUE POUR LE CLIMAT – ACCORD DE 
DON (FINANCEMENT ADDITIONNEL POUR LE 
PROJET RÉGIONAL DE RÉDUCTION DE LA 
VULNÉRABILITÉ AUX CATASTROPHES) 
ENTRE SAINT-VINCENT-ET-LES GRENA-
DINES ET LA BANQUE INTERNATIONALE 
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DÉVELOP-
PEMENT AGISSANT EN TANT QU'ENTITÉ 
D'EXÉCUTION DU PROGRAMME PILOTE POUR 
LA RÉSISTANCE AUX CHOCS CLIMATIQUES 
DANS LE CADRE DU FONDS STRATÉGIQUE 
POUR LE CLIMAT (AVEC ANNEXES, APPEN-
DICE ET CONDITIONS STANDARD POUR LES 
DONS CONSENTIS PAR LA BANQUE MON-
DIALE SUR DIVERS FONDS, EN DATE DU 
15 FÉVRIER 2012). WASHINGTON, 14 AOÛT 
2014 

Entry into force: 12 November 2014 by noti-
fication 
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No. 50040. Netherlands (for the Eu-
ropean part of the Netherlands) 
and Brazil 

No 50040. Pays-Bas (à l’égard de la 
partie européenne des Pays-Bas) 
et Brésil 

CONVENTION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF THE 
NETHERLANDS AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC 
OF BRAZIL ON MUTUAL ADMINIS-
TRATIVE ASSISTANCE FOR THE PROP-
ER APPLICATION OF CUSTOMS LAW 
AND FOR THE PREVENTION, INVESTI-
GATION AND COMBATING OF CUS-
TOMS OFFENCES. BRASÍLIA, 7 MARCH 
2002 [United Nations, Treaty Series, vol. 2863, 
I-50040.] 

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL RE-
LATIVE À L'ASSISTANCE MUTUELLE 
ADMINISTRATIVE EN VUE DE L'AP-
PLICATION CORRECTE DE LA LÉGI-
SLATION DOUANIÈRE ET DE LA PRÉ-
VENTION, DES ENQUÊTES ET DE LA 
RÉPRESSION RELATIVES AUX IN-
FRACTIONS DOUANIÈRES. BRASILIA, 
7 MARS 2002 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2863, I-50040.] 

 
EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE KING-

DOM OF THE NETHERLANDS AND THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL CONCERNING 
THE EXTENSION TO ARUBA, CURAÇAO AND 
SINT MAARTEN OF THE CONVENTION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF 
BRAZIL ON MUTUAL ADMINISTRATIVE AS-
SISTANCE FOR THE PROPER APPLICATION OF 
CUSTOMS LAW AND FOR THE PREVENTION, 
INVESTIGATION AND COMBATING OF CUS-
TOMS OFFENCES. BRASÍLIA, 12 DECEMBER 
2014 

ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE ROYAUME DES 
PAYS-BAS ET LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE 
DU BRÉSIL RELATIF À L’EXTENSION À ARU-
BA, CURAÇAO ET SAINT-MARTIN DE LA 
CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRA-
TIVE DU BRÉSIL RELATIVE À L’ASSISTANCE 
ADMINISTRATIVE MUTUELLE EN VUE DE 
L’APPLICATION APPROPRIÉE DE LA LÉGI-
SLATION DOUANIÈRE ET DE LA PRÉVENTION, 
DES ENQUÊTES ET DE LA RÉPRESSION RELA-
TIVES AUX INFRACTIONS DOUANIÈRES. 
BRASILIA, 12 DÉCEMBRE 2014 

Entry into force: 1 July 2015, in accordance 
with the provisions of the said notes 

Entrée en vigueur : 1er juillet 2015, confor-
mément aux dispositions desdites notes 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
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Enregistrement auprès du Secrétariat de 
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2 février 2016 
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I 
 

AMBASSADE DU ROYAUME DES PAYS-BAS 

Brasilia, le 12 décembre 2014 

No 146/SEC/2014 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur de me référer à la Convention entre le Gouvernement du Royaume des 

Pays-Bas et le Gouvernement de la République fédérative du Brésil relative à l’assistance mutuelle 
administrative en vue de l’application correcte de la législation douanière et de la prévention, des 
enquêtes et de la répression relatives aux infractions douanières, signée à Brasilia le 7 mars 2002 
(ci-après dénommée « Convention de 2002 »). 

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas propose que, conformément aux 
paragraphes 2 et 3 de l’article 19 de la Convention de 2002, l’application de la Convention de 
2002 soit étendue à Aruba, Curaçao et Saint-Martin, sous réserve de ce qui suit : 

1. Pour le Royaume des Pays-Bas, l’expression « administration douanière » figurant au 
paragraphe 1 de l’article premier de la Convention de 2002 désigne, en ce qui concerne Aruba, 
Curaçao et Saint-Martin, des administrations centrales respectives chargées de l’application de la 
législation douanière. 

2. La deuxième phrase du paragraphe 4 de l’article 2 de la Convention de 2002 ne 
s’applique qu’à Aruba, Curaçao et Saint-Martin, selon le cas, dans la mesure où les traités 
bilatéraux et multilatéraux qui y sont mentionnés s’appliquent à ces parties respectives du 
Royaume des Pays-Bas. 

3. Les exigences du droit national au sens des articles 14 et 15 de la Convention de 2002, en 
ce qui concerne Aruba, Curaçao et Saint-Martin, relèvent du champ d’application des législations 
applicables d’Aruba, de Curaçao et de Saint-Martin, respectivement. 

Si ce qui précède est acceptable pour le Gouvernement de la République fédérative du Brésil, 
j’ai en outre l’honneur de proposer que la présente note et votre note en réponse constituent un 
Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la République fédérative du Brésil qui entre en vigueur 
le premier jour du deuxième mois suivant la date de réception de la dernière des notifications par 
lesquelles une Partie informe l’autre Partie de l’accomplissement des formalités requises pour 
l’entrée en vigueur. 

 
Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute considération. 

J.P.M. PETERS 
Ambassadeur 

Son Excellence 
Monsieur Luiz Alberto Figueiredo Machado 
Ministre des relations extérieures de la République fédérative du Brésil 
District fédéral de Brasilia
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II 
 

MINISTRE DES RELATIONS EXTÉRIEURES DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL 

Le 12 décembre 2014 

DAI/DACESS/DE I/02/PAIN BRAS HOLA 

 
Monsieur l’Ambassadeur, 

J’ai l’honneur d’accuser réception de votre note no 146/SEC/2014, du 12 décembre 2014, 
concernant la Convention entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement 
de la République fédérative du Brésil relative à l’assistance mutuelle administrative en vue de 
l’application correcte de la législation douanière et de la prévention, des enquêtes et de la 
répression relatives aux infractions douanières, signée à Brasilia le 7 mars 2002. La teneur de la 
note susmentionnée est la suivante : 

[Voir note I] 

2. J’ai l’honneur de confirmer que la proposition ci-dessus est acceptable pour le 
Gouvernement de la République fédérative du Brésil et que votre note et la présente note en 
réponse constituent un Accord entre les deux Gouvernements, qui entre en vigueur le premier jour 
du deuxième mois suivant la date de réception de la dernière des notifications par lesquelles une 
Partie informe l’autre Partie de l’accomplissement des formalités requises pour l’entrée en vigueur 
du présent Accord. 

3. Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, les assurances de ma très haute considération. 
 

LUIZ ALBERTO FIGUEIREDO MACHADO 
Ministre des relations extérieures de la République fédérative du Brésil 

 
Son Excellence 
Monsieur J.P.M. Peters 
Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas 
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TWEEN THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN 
AND THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION. DUSHANBE, 
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ty Series, vol. 2977, I-51756.] 

ACCORD DE FINANCEMENT (PROJET 
D'AMÉLIORATION DES SERVICES DE 
SANTÉ) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 
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I-51756.] 
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SCHEDULES, APPENDIX AND INTERNATION-
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DATED 31 JULY 2010). DUSHANBE, 
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ACCORD DE FINANCEMENT (FINANCEMENT 
ADDITIONNEL POUR LE PROJET D'AMÉLIO-
RATION DES SERVICES DE SANTÉ) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE DU TADJIKISTAN ET L'ASSO-
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PEMENT (AVEC ANNEXES, APPENDICE ET 
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MENTS OF THE STATES OF THE BENE-
LUX ECONOMIC UNION, THE FEDERAL 
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Declarations made upon Ratification Déclarations faites lors de la Ratification 

GREECE GRÈCE 

[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

(PURSUANT TO ARTICLE 55) 

The Government of the Hellenic Republic declares, pursuant to Article 55 of the Convention 
Implementing the Schengen Agreement, that it is not bound by Article 54 of the Convention in the 
following cases: 

1. Where the acts to which the foreign judgment relates took place in whole or in part in the 
territory of the Hellenic Republic. That exception shall not apply, however, if the acts took place 
in part in the territory of the Contracting Party where the judgment was delivered. 

2. Where the offence to which the foreign judgment relates was committed by an official of 
the Greek State, in violation of the duties of his or her office. 

3. Where the acts to which the foreign judgment relates amount to the following offences 
under Greek criminal law: 

(a) High treason (articles 134 – 137 of the Criminal Code);  
(b) Treason against the State (articles 138 – 152 of the Criminal Code);  
(c) Offences committed against State and Government bodies (articles 157 – 160 of the 

Criminal Code);  
(d) Attacks against the President of the Republic (article 168 of the Criminal Code);  
(e) Offences relating to military service and draft obligations (articles 202 – 206 of the 

Criminal Code);  
(f) Piracy (article 215 of the Code of Public Maritime Law);  
(g) Currency offences (articles 207 – 215 of the Criminal Code);  
(h) Illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances;  
(i) Violations of the law on the protection of antiquities and the country’s cultural 

heritage.  
4. Where the offence is one for which the international conventions signed and ratified by 

the Greek State provide for the application of Greek criminal law. 
 

(PURSUANT TO ARTICLE 57) 

The Government of the Hellenic Republic designates the following authorities as competent 
in accordance with Article 57, paragraph 2, of the Convention Implementing the Schengen 
Agreement: 

(a) The competent General Prosecutors; 
(b) The Ministry of Justice. 
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[ TEXT IN DUTCH – TEXTE EN NÉERLANDAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]* 

AGREEMENT ON THE ACCESSION OF THE HELLENIC REPUBLIC TO THE 
CONVENTION IMPLEMENTING THE SCHENGEN AGREEMENT OF 
14 JUNE 1985 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE STATES OF THE 
BENELUX ECONOMIC UNION, THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
AND THE FRENCH REPUBLIC ON THE GRADUAL ABOLITION OF CHECKS 
AT THEIR COMMON BORDERS SIGNED AT SCHENGEN ON 19 JUNE 1990, 
TO WHICH THE ITALIAN REPUBLIC ACCEDED BY THE AGREEMENT 
SIGNED AT PARIS ON 27 NOVEMBER 1990, AND TO WHICH THE 
KINGDOM OF SPAIN AND THE [PORTUGUESE] REPUBLIC ACCEDED BY 
THE AGREEMENTS SIGNED AT BONN ON 25 JUNE 1991 

The KINGDOM OF BELGIUM, the FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, the FRENCH 
REPUBLIC, the GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG and the KINGDOM OF THE 
NETHERLANDS, Parties to the Convention implementing the Schengen Agreement of 
14 June 1985 between the Governments of the States of the Benelux Economic Union, the Federal 
Republic of Germany and the French Republic on the gradual abolition of checks at their common 
borders signed at Schengen on 19 June 1990, hereinafter referred to as “the 1990 Convention”, as 
well as the Italian Republic, which acceded to the 1990 Convention by the Agreement signed at 
Paris on 27 November 1990, and the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic, which 
acceded to the 1990 Convention by the Agreements signed at Bonn on 25 June 1991, of the one 
part, 

and the HELLENIC REPUBLIC, of the other part, 
Having regard to the signature done at Madrid on this sixth day of November in the year one 

thousand nine hundred and ninety-two of the Protocol on the Accession of the Government of the 
Hellenic Republic to the Schengen Agreement of 14 June 1985 between the Governments of the 
States of the Benelux Economic Union, the Federal Republic of Germany and the French Republic 
on the gradual abolition of checks at their common borders, as amended by the Protocol on the 
Accession of the Government of the Italian Republic signed at Paris on 27 November 1990 and 
the Protocols on the Accession of the Governments of the Kingdom of Spain and the Portuguese 
Republic signed at Bonn on 25 June 1991, 

On the basis of Article 140 of the 1990 Convention, 
HAVE AGREED AS FOLLOWS: 

Article 1 

The Hellenic Republic hereby accedes to the 1990 Convention. 

_________ 
* Translation provided by the European Union – Traduction fournie par l’Union europeénne. 
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Article 2 

1. The officers referred to in Article 40(4) of the 1990 Convention as regards the Hellenic 
Republic shall be: police officers of the Ελληνική Αστυνομία (Greek police) and of the Λιμενικό 
Σώμα (Port Authority), each within the limits of their powers, as well as officials of the Customs 
Administration, under the conditions laid down in appropriate bilateral agreements referred to in 
Article 40(6) of the 1990 Convention, with respect to their powers regarding the illicit trafficking 
in narcotic drugs and psychotropic substances, trafficking in arms and explosives, and the illicit 
transportation of toxic and hazardous waste. 

2. The authority referred to in Article 40(5) of the 1990 Convention as regards the Hellenic 
Republic shall be: the Διεύθυνση Διεθνούς Αστυνομικής Συνεργασίας του Υπουργείου Δημοσίας 
Τάξεως (Directorate of International Police Cooperation of the Ministry of Public Order). 

Article 3 

The competent Ministry referred to in Article 65(2) of the 1990 Convention as regards the 
Hellenic Republic shall be the Ministry of Justice. 

Article 4 

For the purposes of extradition between the Contracting Parties to the 1990 Convention, the 
Hellenic Republic shall refrain from applying the reservations that it made in respect of Articles 7, 
18 and 19 of the European Convention on Extradition of 13 December 1957. 

Article 5 

For the purposes of mutual assistance in criminal matters between the Contracting Parties to 
the 1990 Convention, the Hellenic Republic shall refrain from applying the reservation it made in 
respect of Articles 4 and 11 of the European Convention on Mutual Assistance in Criminal 
Matters of 20 April 1959. 

Article 6 

1. This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval. The instruments 
of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Government of the Grand Duchy 
of Luxembourg, which shall notify all the Contracting Parties thereof. 

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following the 
deposit of the instruments of ratification, acceptance or approval by the States for which the 
1990 Convention has entered into force and by the Hellenic Republic. 

With regard to the other States, this Agreement shall enter into force on the first day of the 
second month following the deposit of their instruments of ratification, acceptance or approval, 
provided that this Agreement has entered into force in accordance with the provisions of the 
preceding subparagraph. 

3. The Government of the Grand Duchy of Luxembourg shall notify each of the Contracting 
Parties of the date of entry into force. 
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Article 7 

1. The Government of the Grand Duchy of Luxembourg shall transmit to the Government 
of the Hellenic Republic a certified copy of the 1990 Convention in the Dutch, French, German, 
Italian, Portuguese and Spanish languages. 

2. The text of the 1990 Convention drawn up in the Greek language is annexed to this 
Agreement and shall be authentic under the same conditions as the texts of the 1990 Convention 
drawn up in the Dutch, French, German, Italian, Portuguese and Spanish languages. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised to this effect, have signed this 
Agreement. 

DONE at Madrid this sixth day of November in the year one thousand nine hundred and 
ninety-two in a single original in the Dutch, French, German, Greek, Italian, Portuguese and 
Spanish languages, all seven texts being equally authentic, such original remaining deposited in 
the archives of the Government of the Grand Duchy of Luxembourg, which shall transmit a 
certified copy to each of the Contracting Parties. 

For the Government of the Kingdom of Belgium: 
[SIGNED] 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 
[SIGNED] 

For the Government of the Hellenic Republic: 
[SIGNED] 

For the Government of the Kingdom of Spain: 
[SIGNED] 

For the Government of the French Republic: 
[SIGNED] 

For the Government of the Italian Republic: 
[SIGNED] 

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg: 
[SIGNED] 

For the Government of the Kingdom of the Netherlands: 
[SIGNED] 

For the Government of the Portuguese Republic: 
[SIGNED] 
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FINAL ACT 

I. At the time of signing the Agreement on the Accession of the Hellenic Republic to the 
Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985 between the Governments of 
the States of the Benelux Economic Union, the Federal Republic of Germany and the French 
Republic on the gradual abolition of checks at their common borders signed at Schengen on 
19 June 1990, to which the Italian Republic acceded by the Agreement signed at Paris on 
27 November 1990 and to which the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic acceded by 
the Accession Agreements signed at Bonn on 25 June 1991, the Government of the Hellenic 
Republic has subscribed to the Final Act, the Minutes and the Joint Declaration of the Ministers 
and State Secretaries which were signed at the same time as the 1990 Convention. 

The Government of the Hellenic Republic has subscribed to the Joint Declarations and has 
taken note of the unilateral Declarations contained therein. 

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg shall transmit to the Government of the 
Hellenic Republic a certified copy of the Final Act, the Minutes and the Joint Declaration of the 
Ministers and State Secretaries, which were signed at the time of signing the 1990 Convention, in 
the Dutch, French, German, Italian, Portuguese and Spanish languages. 

The texts of the Final Act, the Minutes and the Joint Declaration of the Ministers and State 
Secretaries which were signed at the time of signing the 1990 Convention, drawn up in the Greek 
language, are annexed to this Final Act and shall be authentic under the same conditions as the 
texts drawn up in the Dutch, French, German, Italian, Portuguese and Spanish languages. 

II. At the time of signing the Agreement on the Accession of the Hellenic Republic to the 
Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985 between the Governments of 
the States of the Benelux Economic Union, the Federal Republic of Germany and the French 
Republic on the gradual abolition of checks at their common borders signed at Schengen on 
19 June 1990, to which the Italian Republic acceded by the Agreement signed at Paris on 
27 November 1990 and to which the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic acceded by 
the Accession Agreements signed at Bonn on 25 June 1991, the Contracting Parties adopted the 
following Declarations: 

1. Joint Declaration on Article 6 of the Accession Agreement 
The Signatory States shall, prior to the entry into force of the Accession Agreement, inform 

each other of all circumstances that could have a significant bearing on the areas covered by the 
1990 Convention and on the bringing into force of the Accession Agreement. 

This Accession Agreement shall not be brought into force between the States for which the 
1990 Convention has been brought into force and the Hellenic Republic until the preconditions for 
implementation of the 1990 Convention have been fulfilled in these States and checks at the 
external borders are effective there. 

With regard to the other States, this Accession Agreement shall only enter into force when all 
the preconditions for the implementation of the Convention of 1990 have been fulfilled by the 
Signatory States to this Accession Agreement and controls at the external borders are effective 
there. 
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2. Joint Declaration on Article 9(2) of the 1990 Convention 
The Contracting Parties specify that at the time of signing the Agreement on the Accession of 

the Hellenic Republic to the 1990 Convention, the common visa arrangements referred to in 
Article 9(2) of the 1990 Convention shall be taken to mean the common arrangements applied by 
the Signatory Parties to the said Convention since 19 June 1990. 

3. Joint Declaration on data protection 
The Contracting Parties note that the Government of the Hellenic Republic undertakes to take 

all the necessary steps before the ratification of the Agreement on Accession to the 1990 
Convention to ensure that Greek legislation is supplemented in accordance with the Council of 
Europe Convention for the Protection of Individuals with regard to the Automatic Processing of 
Personal Data of 28 January 1981 and in accordance with Recommendation No R (87) 15 of 
17 September 1987 of the Committee of the Ministers of the Council of Europe regulating the use 
of personal data in the police sector, so as to ensure the full application of the provisions of 
Articles 117 and 126 of the 1990 Convention relating to the protection of personal data, with the 
aim of achieving a level of protection compatible with the relevant provisions of the 
1990 Convention. 

4. Joint Declaration on Article 41 of the 1990 Convention 
The Contracting Parties note that, in view of the geographical situation of the Hellenic 

Republic, the provisions of Article 41(5)(b) preclude the application of Article 41 in relations 
between the Hellenic Republic and the other Contracting Parties. The Hellenic Republic has 
therefore not designated authorities within the meaning of Article 41(6) or made a declaration 
within the meaning of Article 41(9). 

This procedure applied by the Greek Government does not conflict with the provisions of 
Article 137. 

5. Joint Declaration concerning Mount Athos 
Recognising that the special status granted to Mount Athos, as guaranteed by Article 105 of 

the Hellenic Constitution and the Charter of Mount Athos, is justified exclusively on grounds of a 
spiritual and religious nature, the Contracting Parties will ensure that this status is taken into 
account in the application and subsequent preparation of the provisions of the 1985 Agreement 
and the 1990 Convention. 

III. The Contracting Parties have taken note of the following declarations made by the 
Hellenic Republic: 

1. Declaration by the Hellenic Republic on the Agreements on the Accession of the Italian 
Republic, the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic 

The Government of the Hellenic Republic takes note of the contents of the Agreements on the 
Accession of the Italian Republic, the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic to the 
1990 Convention, and of the contents of the Final Acts and Declarations annexed to the said 
Agreements. 

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg shall transmit a certified copy of the 
abovementioned instruments to the Government of the Hellenic Republic. 

2. Declaration by the Hellenic Republic on mutual assistance in criminal matters 
The Hellenic Republic undertakes to process requests for assistance from the other 

Contracting Parties with all due diligence, including when they are made directly to the Greek 
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judicial authorities in accordance with the procedure laid down in Article 53(1) of the 1990 
Convention. 

3. Declaration on Article 121 of the 1990 Convention 
The Government of the Hellenic Republic declares that, except in respect of fresh citrus fruit, 

cotton and lucerne seed, it shall apply the simplification of plant-health checks and requirements 
referred to in Article 121 of the 1990 Convention from the date of signature of the Agreement on 
Accession to the 1990 Convention. 

Nevertheless, in respect of fresh citrus fruit, the Hellenic Republic shall transpose the 
provisions of Article 121 and related measures by 1 January 1993 at the latest. 

DONE at Madrid this sixth day of November in the year one thousand nine hundred and 
ninety-two in a single original in the Dutch, French, German, Greek, Italian, Portuguese and 
Spanish languages, all seven texts being equally authentic, such original remaining deposited in 
the archives of the Government of the Grand Duchy of Luxembourg, which shall transmit a 
certified copy to each of the Contracting Parties. 

For the Government of the Kingdom of Belgium:  
[SIGNED] 

For the Government of the Federal Republic of Germany:  
[SIGNED] 

For the Government of the Hellenic Republic:  
[SIGNED] 

For the Government of the Kingdom of Spain:  
[SIGNED] 

For the Government of the French Republic: 
[SIGNED] 

For the Government of the Italian Republic:  
[SIGNED] 

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:  
[SIGNED] 

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:  
[SIGNED] 

For the Government of the Portuguese Republic:  
[SIGNED] 
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DECLARATION OF THE MINISTERS AND STATE SECRETARIES 

On the sixth day of November in the year one thousand nine hundred and ninety-two, the 
representatives of the Governments of the Kingdom of Belgium, the Federal Republic of 
Germany, the Kingdom of Spain, the French Republic, the Hellenic Republic, the Italian Republic, 
the Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands and the Portuguese Republic 
signed at Madrid the Agreement on the Accession of the Hellenic Republic to the Convention 
implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985 between the Governments of the States of 
the Benelux Economic Union, the Federal Republic of Germany and the French Republic on the 
gradual abolition of checks at their common borders, signed at Schengen on 19 June 1990, to 
which the Italian Republic acceded by the Agreement signed at Paris on 27 November 1990 and to 
which the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic acceded by the Agreements signed at 
Bonn on 25 June 1991. 

They noted that the representative of the Government of the Hellenic Republic declared 
support for the Declaration made at Schengen on 19 June 1990 by the Ministers and State 
Secretaries representing the Governments of the Kingdom of Belgium, the Federal Republic of 
Germany, the French Republic, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the 
Netherlands and for the decision confirmed on the same date upon signature of the Convention 
implementing the Schengen Agreement, which Declaration and decision the Governments of the 
Italian Republic, the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic have also supported. 
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AGREEMENT ON THE ACCESSION OF THE RE-
PUBLIC OF AUSTRIA TO THE CONVENTION 
IMPLEMENTING THE SCHENGEN AGREE-
MENT OF 14 JUNE 1985 BETWEEN THE GOV-
ERNMENTS OF THE STATES OF THE BENE-
LUX ECONOMIC UNION, THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE FRENCH RE-
PUBLIC ON THE GRADUAL ABOLITION OF 
CHECKS AT THEIR COMMON BORDERS 
SIGNED AT SCHENGEN ON 19 JUNE 1990, TO 
WHICH THE ITALIAN REPUBLIC, THE KING-
DOM OF SPAIN AND THE PORTUGUESE RE-
PUBLIC, AND THE HELLENIC REPUBLIC AC-
CEDED BY THE AGREEMENTS SIGNED ON 
27 NOVEMBER 1990, ON 25 JUNE 1991 AND 
ON 6 NOVEMBER 1992 RESPECTIVELY 
(WITH FINAL ACT AND JOINT DECLARA-
TION). BRUSSELS, 28 APRIL 1995 

ACCORD D'ADHÉSION DE LA RÉPUBLIQUE 
D'AUTRICHE À LA CONVENTION D'APPLICA-
TION DE L'ACCORD DE SCHENGEN DU 
14 JUIN 1985 ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
DES ÉTATS DE L'UNION ÉCONOMIQUE BE-
NELUX, DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE ET DE LA RÉPUBLIQUE 
FRANÇAISE, RELATIF À LA SUPPRESSION 
GRADUELLE DES CONTRÔLES AUX FRON-
TIÈRES COMMUNES SIGNÉE À SCHENGEN LE 
19 JUIN 1990, À LAQUELLE ONT ADHÉRÉ LA 
RÉPUBLIQUE ITALIENNE, LE ROYAUME 
D'ESPAGNE ET LA RÉPUBLIQUE PORTU-
GAISE, ET LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE PAR 
LES ACCORDS SIGNÉS RESPECTIVEMENT LE 
27 NOVEMBRE 1990, LE 25 JUIN 1991 ET LE 
6 NOVEMBRE 1992 (AVEC ACTE FINAL ET 
DÉCLARATION COMMUNE). BRUXELLES, 
28 AVRIL 1995 

Entry into force: 1 December 1997, in accord-
ance with article 5 

Entrée en vigueur : 1er décembre 1997, con-
formément à l'article 5 

Authentic texts: Dutch, French, German, 
Greek, Italian, Portuguese and Spanish 

Textes authentiques : néerlandais, français, al-
lemand, grec, italien, portugais et espagnol 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: Luxembourg, 8 February 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Luxem-
bourg, 8 février 2016 
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Participant Ratification and Approval (AA) 

Austria (with declarations) 19 Feb  1997         
Belgium     7 May   1997         
France   29 Oct  1997        AA 
Germany   26 May  1997         
Greece   29 Oct  1997         
Italy   27 Jun  1997         
Luxembourg     5 May   1997         
Netherlands     6 Feb   1997         
Portugal   30 May  1997         
Spain   20 May  1997         

 
 

Participant Ratification et Approbation (AA) 

Allemagne   26 mai   1997         
Autriche (avec déclarations) 19 févr  1997         
Belgique     7 mai   1997         
Espagne   20 mai   1997         
France   29 oct   1997        AA 
Grèce   29 oct   1997         
Italie   27 juin  1997         
Luxembourg     5 mai   1997         
Pays-Bas     6 févr  1997         
Portugal   30 mai   1997         

 
Note: The texts of the declarations are published after the list of Parties -- Les textes des  
déclarations sont reproduits après la liste des Parties. 
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Declarations made upon Ratification Déclarations faites lors de la Ratification 

AUSTRIA AUTRICHE 
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[ TEXT IN GERMAN – TEXTE EN ALLEMAND ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

DECLARATION BY THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA 
PURSUANT TO ARTICLE 41, PARAGRAPH 9, OF THE CONVENTION 
IMPLEMENTING THE SCHENGEN AGREEMENT OF 14 JUNE 1985 
BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE STATES OF THE BENELUX 
ECONOMIC UNION, THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE 
FRENCH REPUBLIC ON THE GRADUAL ABOLITION OF CHECKS AT THEIR 
COMMON BORDERS, SIGNED AT SCHENGEN ON 19 JUNE 1990, TO WHICH 
THE REPUBLIC OF ITALY, THE PORTUGUESE REPUBLIC, THE KINGDOM 
OF SPAIN AND THE HELLENIC REPUBLIC ACCEDED BY THE 
AGREEMENTS SIGNED ON 27 NOVEMBER 1990, 25 JUNE 1991 AND 
6 NOVEMBER 1992 

As regards the common border between the Republic of Austria and the Federal Republic of 
Germany: 

In the territory of the Republic of Austria, the officers referred to in Article 41, paragraph 7, 
of the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985, signed at Schengen on 
19 June 1990, shall carry out hot pursuit in accordance with the following arrangements:  

(a) The pursuing officers shall have the power of arrest as provided for in Article 41, 
paragraphs 2 (b), 5 and 6; 

(b) The hot pursuit shall not be subject to any limit in space or time (Article 41, paragraph 3 (b)); 
(c) Hot pursuit shall be permitted where one of the offences referred to in Article 41, 

paragraph 4 (b) of the Convention of 1990 has been committed. 
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DECLARATION BY THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA 

PURSUANT TO ARTICLE 41, PARAGRAPH 9, OF THE CONVENTION 
IMPLEMENTING THE SCHENGEN AGREEMENT OF 14 JUNE 1985 
BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE STATES OF THE BENELUX 
ECONOMIC UNION, THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE 
FRENCH REPUBLIC ON THE GRADUAL ABOLITION OF CHECKS AT THEIR 
COMMON BORDERS, SIGNED AT SCHENGEN ON 19 JUNE 1990, TO WHICH 
THE REPUBLIC OF ITALY, THE PORTUGUESE REPUBLIC, THE KINGDOM 
OF SPAIN AND THE HELLENIC REPUBLIC ACCEDED BY THE 
AGREEMENTS SIGNED ON 27 NOVEMBER 1990, 25 JUNE 1991 AND 
6 NOVEMBER 1992  

As regards the common border between the Republic of Austria and the Republic of Italy: 
The officers referred to in Article 3, paragraph 1, of the Agreement on the Accession of the 

Italian Republic to the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985 
between the Governments of the States of the Benelux Economic Union, the Federal Republic of 
Germany and the French Republic on the gradual abolition of checks at their common borders, 
signed at Schengen on 19 June 1990, shall carry out hot pursuit in accordance with the following 
arrangements:  

(a) The pursuing officers shall not have the power of arrest (Article 41, paragraph 2 (a) of the 
Convention of 1990); 

(b) Hot pursuit may be carried out: 
 – Up to 20 km along motorways; 
 – Otherwise to a distance of up to 10 km (Article 41, paragraph 3 (b) of the 

Convention of 1990); 
(c) Hot pursuit shall be permitted where one of the offences referred to in Article 41, 

paragraph 4 (b) of the Convention of 1990 has been committed. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

DÉCLARATION DU GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE EN 
APPLICATION DU PARAGRAPHE 9 DE L’ARTICLE 41 DE LA CONVENTION 
D’APPLICATION DE L’ACCORD DE SCHENGEN DU 14 JUIN 1985 ENTRE 
LES GOUVERNEMENTS DES ÉTATS DE L’UNION ÉCONOMIQUE BENE-
LUX, DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET DE LA RÉPU-
BLIQUE FRANÇAISE RELATIF À LA SUPPRESSION GRADUELLE DES 
CONTRÔLES AUX FRONTIÈRES COMMUNES, SIGNÉE À SCHENGEN LE 
19 JUIN 1990, À LAQUELLE LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE, LA RÉPUBLIQUE 
PORTUGAISE, LE ROYAUME D’ESPAGNE ET LA RÉPUBLIQUE HELLÉ-
NIQUE ONT ADHÉRÉ PAR LES ACCORDS SIGNÉS LE 27 NOVEMBRE 1990, 
LE 25 JUIN 1991 ET LE 6 NOVEMBRE 1992 

En ce qui concerne la frontière commune entre la République d’Autriche et la République fé-
dérale d’Allemagne : 

Sur le territoire de la République d’Autriche, les agents visés au paragraphe 7 de l’article 41 
de la Convention d’application de l’Accord de Schengen du 14 juin 1985, signée à Schengen le 
19 juin 1990, exercent leur droit de poursuite selon les modalités suivantes : 

a) Les agents poursuivants disposent du droit d’arrestation prévu à l’alinéa b) du para-
graphe 2 et aux paragraphes 5 et 6 de l’article 41 ; 

b) La poursuite n’est soumise à aucune limitation dans l’espace ou dans le temps (alinéa b) 
du paragraphe 3 de l’article 41) ; 

c) La poursuite est autorisée lorsque l’une des infractions visées à l’alinéa b) du para-
graphe 4 de l’article 41 de la Convention de 1990 a été commise. 
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DÉCLARATION DU GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE EN 

APPLICATION DU PARAGRAPHE 9 DE L’ARTICLE 41 DE LA CONVENTION 
D’APPLICATION DE L’ACCORD DE SCHENGEN DU 14 JUIN 1985 ENTRE 
LES GOUVERNEMENTS DES ÉTATS DE L’UNION ÉCONOMIQUE BENE-
LUX, DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET DE LA RÉPU-
BLIQUE FRANÇAISE RELATIF À LA SUPPRESSION GRADUELLE DES 
CONTRÔLES AUX FRONTIÈRES COMMUNES, SIGNÉE À SCHENGEN LE 
19 JUIN 1990, À LAQUELLE LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE, LA RÉPUBLIQUE 
PORTUGAISE, LE ROYAUME D’ESPAGNE ET LA RÉPUBLIQUE HELLÉ-
NIQUE ONT ADHÉRÉ PAR LES ACCORDS SIGNÉS LE 27 NOVEMBRE 1990, 
LE 25 JUIN 1991 ET LE 6 NOVEMBRE 1992 

En ce qui concerne la frontière commune entre la République d’Autriche et la République ita-
lienne : 

Les agents visés au paragraphe 1 de l’article 3 de l’Accord d’adhésion de la République ita-
lienne à la Convention d’application de l’Accord de Schengen du 14 juin 1985 entre les Gouver-
nements des États de l’Union économique Benelux, de la République fédérale d’Allemagne et de 
la République française relatif à la suppression graduelle des contrôles aux frontières communes, 
signée à Schengen le 19 juin 1990, exercent leur droit de poursuite selon les modalités suivantes : 

a) Les agents poursuivants ne disposent pas du droit d’arrestation (alinéa a) du paragraphe 2 
de l’article 41 de la Convention de 1990) ; 

b) La poursuite peut être exercée : 
– Sur jusqu’à 20 kilomètres le long des autoroutes ; 
– Sur jusqu’à 10 kilomètres dans tout autre cas (alinéa b) du paragraphe 3 de 

l’article 41, de la Convention de 1990) ; 
c) La poursuite est autorisée lorsque l’une des infractions visées à l’alinéa b) du para-

graphe 4 de l’article 41 de la Convention de 1990 a été commise. 
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[ TEXT IN DUTCH – TEXTE EN NÉERLANDAIS ] 
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[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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[ TEXT IN GERMAN – TEXTE EN ALLEMAND ] 
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[ TEXT IN GREEK – TEXTE EN GREC ] 
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[ TEXT IN ITALIAN – TEXTE EN ITALIEN ] 
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[ TEXT IN PORTUGUESE – TEXTE EN PORTUGAIS ] 
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[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]* 

AGREEMENT ON THE ACCESSION OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA TO THE 
CONVENTION IMPLEMENTING THE SCHENGEN AGREEMENT OF 
14 JUNE 1985 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE STATES OF THE 
BENELUX ECONOMIC UNION, THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
AND THE FRENCH REPUBLIC ON THE GRADUAL ABOLITION OF CHECKS 
AT THEIR COMMON BORDERS SIGNED AT SCHENGEN ON 19 JUNE 1990, 
TO WHICH THE ITALIAN REPUBLIC, THE KINGDOM OF SPAIN AND THE 
PORTUGUESE REPUBLIC, AND THE HELLENIC REPUBLIC ACCEDED BY 
THE AGREEMENTS SIGNED ON 27 NOVEMBER 1990, ON 25 JUNE 1991 
AND ON 6 NOVEMBER 1992 RESPECTIVELY 

The KINGDOM OF BELGIUM, the FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, the 
FRENCH REPUBLIC, the GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG and the KINGDOM OF 
THE NETHERLANDS, Parties to the Convention implementing the Schengen Agreement of 
14 June 1985 between the Governments of the States of the Benelux Economic Union, the Federal 
Republic of Germany and the French Republic on the gradual abolition of checks at their common 
borders signed at Schengen on 19 June 1990, hereinafter referred to as “the 1990 Convention”, as 
well as the Italian Republic, the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic, and the Hellenic 
Republic, which acceded to the 1990 Convention by the Agreements signed on 
27 November 1990, on 25 June 1991 and on 6 November 1992 respectively, 

of the one part, 
and the REPUBLIC OF AUSTRIA, of the other part, 
Having regard to the signature done at Brussels on this twenty-eighth day of April in the year 

one thousand nine hundred and ninety-five of the Protocol on the Accession of the Government of 
the Republic of Austria to the Schengen Agreement of 14 June 1985 between the Governments of 
the States of the Benelux Economic Union, the Federal Republic of Germany and the French 
Republic on the gradual abolition of checks at their common borders, as amended by the Protocols 
on the Accession of the Government of the Italian Republic, the Kingdom of Spain and the 
Portuguese Republic, and the Hellenic Republic signed on 27 November 1990, on 25 June 1991 
and on 6 November 1992 respectively, 

On the basis of Article 140 of the 1990 Convention, 
 
HAVE AGREED AS FOLLOWS: 

Article 1 

The Republic of Austria hereby accedes to the 1990 Convention. 

_________ 
* Translation provided by the European Union – Traduction fournie par l’Union européenne. 
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Article 2 

1. The officers referred to in Article 40(4) of the 1990 Convention as regards the Republic 
of Austria shall be: 

(a) the officers of the öffentlicher Sicherheitsdienst (agencies responsible for maintaining 
public security), namely: 
– the officers of the Bundesgendarmerie (Federal gendarmerie), 
– the officers of the Bundessicherheitswachekorps (Federal police force under the 

command of the local Chief of the Federal Police), 
– the officers of the Kriminalbeamtenkorps (criminal police), 
– the officials of the rechtskundiger Dienst bei Sicherheitsbehörden (legal department 

attached to the law enforcement authorities), authorised to issue direct orders 
and execute coercive measures. 

(b) customs officers, under the conditions laid down in appropriate bilateral agreements 
referred to in Article 40(6) of the 1990 Convention, with respect to their powers 
regarding the illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances, 
trafficking in arms and explosives, and the illicit transportation of toxic and hazardous 
waste. 

2. The authority referred to in Article 40(5) of the 1990 Convention as regards the Republic 
of Austria shall be: the Generaldirektion für die öffentliche Sicherheit (Directorate-General for 
Public Security) at the Federal Ministry of the Interior. 

Article 3 

The officers referred to in Article 41(7) of the 1990 Convention as regards the Republic of 
Austria shall be: 

1. the officers of the öffentlicher Sicherheitsdienst (agencies responsible for maintaining 
public security), namely: 

– the officers of the Bundesgendarmerie (Federal gendarmerie), 
– the officers of the Bundessicherheitswachekorps (Federal police force under the 

command of the local Chief of the Federal Police), 
– the officers of the Kriminalbeamtenkorps (criminal police), 
– the officials of the rechtskundige Dienst bei Sicherheitsbehörden (legal department 

attached to the law enforcement authorities), authorised to issue direct orders and execute 
coercive measures. 

2. customs officers, under the conditions laid down in appropriate bilateral agreements 
referred to in Article 41(10) of the 1990 Convention, with respect to their powers regarding the 
illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances, trafficking in arms and explosives, 
and the illicit transportation of toxic and hazardous waste. 
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Article 4 

The competent Ministry referred to in Article 65(2) of the 1990 Convention as regards the 
Republic of Austria shall be the Federal Ministry of Justice. 

Article 5 

1. This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval. The instruments 
of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Government of the Grand Duchy 
of Luxembourg, which shall notify all the Contracting Parties thereof. 

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following the 
deposit of the instruments of ratification, acceptance or approval by the States for which the 
1990 Convention has entered into force and by the Republic of Austria. 

With regard to other States, this Agreement shall enter into force on the first day of the second 
month following the deposit of their instruments of ratification, acceptance or approval, provided 
that this Agreement has entered into force in accordance with the provisions of the preceding 
subparagraph. 

3. The Government of the Grand Duchy of Luxembourg shall notify each of the Contracting 
Parties of the date of entry into force. 

Article 6 

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg shall transmit to the Government of the 
Republic of Austria a certified copy of the 1990 Convention in the Dutch, French, German, Greek, 
Italian, Portuguese and Spanish languages. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised to this effect, have signed this 
Agreement. 

DONE at Brussels this twenty-eighth day of April in the year one thousand nine hundred and 
ninety-five in a single original in the Dutch, French, German, Greek, Italian, Portuguese and 
Spanish languages, all seven texts being equally authentic, such original remaining deposited in 
the archives of the Government of the Grand Duchy of Luxembourg, which shall transmit a certified 
copy to each of the Contracting Parties. 

For the Government of the Kingdom of Belgium: 
[SIGNED] 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 
[SIGNED] 

For the Government of the Hellenic Republic: 
[SIGNED] 

For the Government of the Kingdom of Spain: 
[SIGNED] 
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For the Government of the French Republic: 
[SIGNED] 

For the Government of the Italian Republic: 
[SIGNED] 

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg: 
[SIGNED] 

For the Government of the Kingdom of the Netherlands: 
[SIGNED] 

For the Government of the Republic of Austria: 
[SIGNED] 

For the Government of the Portuguese Republic: 
[SIGNED] 
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FINAL ACT 

I. At the time of signing the Agreement on the Accession of the Republic of Austria to the 
Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985 between the Governments of 
the States of the Benelux Economic Union, the Federal Republic of Germany and the French 
Republic on the gradual abolition of checks at their common borders signed at Schengen on 
19 June 1990, to which the Italian Republic, the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic, 
and the Hellenic Republic acceded by the Agreements signed on 27 November 1990, on 
25 June 1991 and on 6 November 1992 respectively, the Government of the Republic of Austria 
has subscribed to the Final Act, the Minutes and the Joint Declaration by the Ministers and State 
Secretaries which were signed at the time of signing the 1990 Convention. 

The Government of the Republic of Austria has subscribed to the Joint Declarations and has 
taken note of the unilateral Declarations contained therein. 

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg shall transmit to the Government of the 
Republic of Austria a certified copy of the Final Act, the Minutes and the Joint Declaration by the 
Ministers and State Secretaries which were signed at the time of signing the 1990 Convention, in 
the Dutch, French, German, Greek, Italian, Portuguese and Spanish languages. 

II. At the time of signing the Agreement on the Accession of the Republic of Austria to the 
Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985 between the Governments of 
the States of the Benelux Economic Union, the Federal Republic of Germany and the French Republic 
on the gradual abolition of checks at their common borders signed at Schengen on 19 June 1990, to 
which the Italian Republic, the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic, and the Hellenic 
Republic acceded by the Agreements signed on 27 November 1990, on 25 June 1991 and on 
6 November 1992 respectively, the Contracting Parties have adopted the following Declarations: 

1. Joint Declaration on Article 5 of the Accession Agreement 
The Contracting Parties shall, prior to the entry into force of the Accession Agreement, 

inform each other of all circumstances that could have a significant bearing on the areas covered 
by the 1990 Convention and on the bringing into force of the Accession Agreement. 

The Accession Agreement shall not be brought into force between the States for which the 
1990 Convention has been brought into force and the Republic of Austria until the preconditions 
for implementation of the 1990 Convention have been fulfilled in all these States and checks at the 
external borders are effective there. 

With regard to each of the other States, this Accession Agreement shall not be brought into 
force until the preconditions for the implementation of the 1990 Convention have been fulfilled in 
that State and checks at the external borders are effective there. 

2. Joint Declaration on Article 9(2) of the 1990 Convention 
The Contracting Parties specify that at the time of signing the Agreement on the Accession of 

the Republic of Austria to the 1990 Convention, the common visa arrangements referred to in 
Article 9(2) of the 1990 Convention shall be taken to mean the common arrangements applied by 
the Signatory Parties to the said Convention since 19 June 1990. 

III. The Contracting Parties have taken note of the Declaration by the Republic of Austria on 
the Agreements on the Accession of the Italian Republic, the Kingdom of Spain, the Portuguese 
Republic, and the Hellenic Republic. 
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The Government of the Republic of Austria takes note of the contents of the Agreements on 
the Accession of the Italian Republic, the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic, and the 
Hellenic Republic to the 1990 Convention, signed on 27 November 1990, on 25 June 1991 and on 
6 November 1992 respectively and of the contents of the Final Acts and Declarations annexed to 
the said Agreements. 

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg shall transmit a certified copy of the 
abovementioned instruments to the Government of the Republic of Austria. 

DONE at Brussels this twenty-eighth day of April in the year one thousand nine hundred and 
ninety-five in a single original in the Dutch, French, German, Greek, Italian, Portuguese and Span-
ish languages, all seven texts being equally authentic, such original remaining deposited in the ar-
chives of the Government of the Grand Duchy of Luxembourg, which shall transmit a certified 
copy to each of the Contracting Parties. 

For the Government of the Kingdom of Belgium: 
[SIGNED] 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 
[SIGNED] 

For the Government of the Hellenic Republic: 
[SIGNED] 

For the Government of the Kingdom of Spain: 
[SIGNED] 

For the Government of the French Republic: 
[SIGNED] 

For the Government of the Italian Republic: 
[SIGNED] 

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg: 
[SIGNED] 

For the Government of the Kingdom of the Netherlands: 
[SIGNED] 

For the Government of the Republic of Austria: 
[SIGNED] 

For the Government of the Portuguese Republic: 
[SIGNED] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

DECLARATION OF THE MINISTERS AND STATE SECRETARIES 
 
On the twenty-eighth day of April in the year one thousand nine hundred and ninety-five, the 

representatives of the Governments of the Kingdom of Belgium, the Federal Republic of Germany, 
the Hellenic Republic, the Kingdom of Spain, the French Republic, the Italian Republic, the Grand 
Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria and the Portuguese 
Republic signed at Brussels the Agreement on the Accession of the Republic of Austria to the 
Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985 between the Governments of 
the States of the Benelux Economic Union, the Federal Republic of Germany and the French 
Republic on the gradual abolition of checks at common borders, signed at Schengen on 19 June 
1990, to which the Italian Republic, the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic and the 
Hellenic Republic acceded by the Agreements signed on 27 November 1990, 25 June 1991 and 
6 November 1992 respectively. 

They noted that the representative of the Government of the Republic of Austria declared 
support for the Declaration made at Schengen on 19 June 1990 by the Ministers and State Secretaries 
representing the Governments of the Kingdom of Belgium, the Federal Republic of Germany, the 
French Republic, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands and for 
the decision confirmed on the same date upon signature of the Convention implementing the 
Schengen Agreement, which Declaration and decision the Governments of the Italian Republic, 
the Kingdom of Spain, the Portuguese Republic and the Hellenic Republic have also supported. 
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PROTOCOL OF ACCESSION OF THE GOVERN-
MENT OF THE HELLENIC REPUBLIC TO THE 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS 
OF THE STATES OF THE BENELUX ECONOM-
IC UNION, THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY AND THE FRENCH REPUBLIC ON 
THE GRADUAL ABOLITION OF CHECKS AT 
THEIR COMMON BORDERS SIGNED AT 
SCHENGEN ON 14 JUNE 1985, AS AMENDED 
BY THE PROTOCOLS OF ACCESSION OF THE 
GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC 
SIGNED AT PARIS ON 27 NOVEMBER 1990 
AND THE GOVERNMENTS OF THE KINGDOM 
OF SPAIN AND THE PORTUGUESE REPUBLIC 
SIGNED AT BONN ON 25 JUNE 1991 (WITH 
ANNEXED AGREEMENT* AND JOINT DECLA-
RATION). MADRID, 6 NOVEMBER 1992 

PROTOCOLE D'ADHÉSION DU GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE À L'AC-
CORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES 
ÉTATS DE L'UNION ÉCONOMIQUE BENELUX, 
DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLE-
MAGNE ET DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE 
RELATIF À LA SUPPRESSION GRADUELLE DES 
CONTRÔLES AUX FRONTIÈRES COMMUNES 
SIGNÉ À SCHENGEN LE 14 JUIN 1985, TEL 
QU'AMENDÉ PAR LES PROTOCOLES D''ADHÉ-
SION DU GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE ITALIENNE SIGNÉ À PARIS LE 
27 NOVEMBRE 1990 ET DES GOUVERNE-
MENTS DU ROYAUME D'ESPAGNE ET DE LA 
RÉPUBLIQUE PORTUGAISE SIGNÉS À BONN 
LE 25 JUIN 1991 (AVEC ACCORD ANNEXÉ* 
ET DÉCLARATION COMMUNE). MADRID, 
6 NOVEMBRE 1992 

Entry into force: provisionally on 7 November 
1992, in accordance with article 4 and defini-
tively on 1 December 1997, in accordance 
with article 6 

Entrée en vigueur : provisoirement le 
7 novembre 1992, conformément à l'article 4 
et définitivement le 1er décembre 1997, 
conformément à l'article 6 

Authentic texts: Dutch, French, German, 
Greek, Italian, Portuguese and Spanish 

Textes authentiques : néerlandais, français, al-
lemand, grec, italien, portugais et espagnol 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: Luxembourg, 8 February 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Luxem-
bourg, 8 février 2016 

_________ 
* In Greek only – En grec seulement. 
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Participant Ratification, Approval (AA) and Defini-

tive signature (s) 
Belgium   26 Aug  1997         
Federal Republic of Germany     6 Nov   1992        s 
France   29 Oct  1997        AA 
Greece   29 Oct  1997         
Italy   17 Jan  1995         
Luxembourg     1 Mar   1994         
Netherlands   31 Oct  1997        AA 
Portugal   23 Jan  1995         
Spain   28 Mar  1994         

 
 

Participant Ratification, Approbation (AA) et Signa-
ture définitive (s) 

Belgique   26 août  1997         
Espagne   28 mars  1994         
France   29 oct   1997        AA 
Grèce   29 oct   1997         
Italie   17 janv  1995         
Luxembourg   1er mars  1994         
Pays-Bas   31 oct   1997        AA 
Portugal   23 janv  1995         
République fédérale d'Allemagne     6 nov   1992        s 
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[ TEXT IN DUTCH – TEXTE EN NÉERLANDAIS ] 
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[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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[ TEXT IN GERMAN – TEXTE EN ALLEMAND ] 
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[ TEXT IN GREEK – TEXTE EN GREC ] 
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[ TEXT IN ITALIAN – TEXTE EN ITALIEN ] 
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[ TEXT IN PORTUGUESE – TEXTE EN PORTUGAIS ] 
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[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOL OF ACCESSION OF THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC 
REPUBLIC TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE 
STATES OF THE BENELUX ECONOMIC UNION, THE FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY AND THE FRENCH REPUBLIC ON THE GRADUAL 
ABOLITION OF CHECKS AT THEIR COMMON BORDERS SIGNED AT 
SCHENGEN ON 14 JUNE 1985, AS AMENDED BY THE PROTOCOLS OF 
ACCESSION OF THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC SIGNED 
AT PARIS ON 27 NOVEMBER 1990 AND THE GOVERNMENTS OF THE 
KINGDOM OF SPAIN AND THE PORTUGUESE REPUBLIC SIGNED AT 
BONN ON 25 JUNE 1991 

The Governments of the Kingdom of Belgium, the Federal Republic of Germany, the French 
Republic, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands, Parties to the 
Agreement on the gradual abolition of checks at their common borders, signed at Schengen on 
14 June 1985 (hereinafter referred to as “the Agreement”), as well as the Government of the 
Italian Republic, which acceded to the Agreement by the Protocol signed at Paris on 
27 November 1990, and the Governments of the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic, 
which acceded to the Agreement by the Protocols signed at Bonn on 25 June 1991, of the one part,  

and the Government of the Hellenic Republic, of the other part, 
Considering the progress already achieved within the European Communities with a view to 

ensuring the free movement of persons, goods and services, 
Noting that the Government of the Hellenic Republic shares the resolve to achieve the 

abolition of checks at internal borders on the movement of persons and to facilitate the transport 
and movement of goods and services, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

By this Protocol, the Hellenic Republic accedes to the Agreement as amended by the Protocol 
of Accession of the Government of the Italian Republic, signed at Paris on 27 November 1990, 
and the Protocols of Accession of the Governments of the Kingdom of Spain and the Portuguese 
Republic, signed at Bonn on 25 June 1991. 

Article 2 

In Article 1 of the Agreement, the words “the Hellenic Republic” shall be inserted after the 
words “the Federal Republic of Germany”. 
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Article 3 

In Article 8 of the Agreement, the words “the Hellenic Republic” shall be inserted after the 
words “the Federal Republic of Germany”. 

Article 4 

1. This Protocol is signed without reservation as to ratification or approval or subject to 
ratification or approval. 

2. This Protocol shall be applied provisionally from the day following its signature to the 
Kingdom of Belgium, the Federal Republic of Germany, the Hellenic Republic, the Kingdom of 
Spain, the French Republic, the Italian Republic, the Grand Duchy of Luxembourg and the 
Kingdom of the Netherlands. It shall enter into force on the first day of the second month 
following the date on which the States for which the Agreement has entered into force and the 
Hellenic Republic express their consent to be bound by this Protocol. 

In respect of the other States, this Protocol shall enter into force on the first day of the second 
month following the date on which each such State expresses its consent to be bound by it, 
provided that it has entered into force in accordance with the provisions of the preceding 
paragraph. 

3. The Government of the Grand Duchy of Luxembourg is the depositary of this Protocol; it 
shall transmit a certified copy thereof to each of the other Signatory Governments. It shall also 
notify them of the date of its entry into force. 

Article 5 

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg shall transmit to the Government of the 
Hellenic Republic a certified copy of the Agreement in the Dutch, French, German, Italian, 
Portuguese and Spanish languages. 

The text of the Agreement, in the Greek language, is annexed to this Protocol and is as 
authentic as the texts of the Agreement in the Dutch, French, German, Italian, Portuguese and 
Spanish languages.  

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized for that purpose, have signed 
this Protocol. 

DONE at Madrid on 6 November 1992 in the Dutch, French, German, Greek, Italian, 
Portuguese and Spanish languages, the seven texts being equally authentic. 

For the Government of the Kingdom of Belgium: 
[SIGNED] 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 
[SIGNED] 

For the Government of the Hellenic Republic: 
[SIGNED] 
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For the Government of the Kingdom of Spain: 
[SIGNED] 

For the Government of the French Republic: 
[SIGNED] 

For the Government of the Italian Republic: 
[SIGNED] 

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg: 
[SIGNED] 

For the Government of the Kingdom of the Netherlands: 
[SIGNED] 

For the Government of the Portuguese Republic: 
[SIGNED] 
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JOINT DECLARATION CONCERNING THE SHORT-TERM MEASURES, PROVIDED FOR 
IN TITLE I OF THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE STATES 
OF THE BENELUX ECONOMIC UNION, THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
AND THE FRENCH REPUBLIC, ON THE GRADUAL ABOLITION OF CHECKS AT 
THEIR COMMON BORDERS SIGNED AT SCHENGEN ON 14 JUNE 1985, AS 
AMENDED BY THE PROTOCOL OF ACCESSION OF THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF ITALY SIGNED AT PARIS ON 27 NOVEMBER 1990 AND THE 
PROTOCOLS OF ACCESSION OF THE GOVERNMENTS OF THE KINGDOM OF 
SPAIN AND THE PORTUGUESE REPUBLIC SIGNED AT BONN ON 25 JUNE 1991 

On the occasion of the signing of the Protocol of Accession of the Government of the 
Hellenic Republic to the Agreement signed at Schengen on 14 June 1985, to which the 
Government of the Italian Republic acceded by the Protocol signed at Paris on 
27 November 1990, and to which the Governments of the Kingdom of Spain and the Portuguese 
Republic acceded by the Protocols signed at Bonn on 25 June 1991, the Contracting Parties 
declare that the short-term measures provided for in Title I of the said Agreement shall be applied 
between the Governments bound by that Agreement and the Government of the Hellenic Republic 
under the same conditions and in the same manner as between the Governments bound by that 
Agreement. 
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PROTOCOL OF ACCESSION OF THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA TO THE 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS 
OF THE STATES OF THE BENELUX ECONOM-
IC UNION, THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY AND THE FRENCH REPUBLIC ON 
THE GRADUAL ABOLITION OF CHECKS AT 
THEIR COMMON BORDERS SIGNED AT 
SCHENGEN ON 14 JUNE 1985, AS AMENDED 
BY THE PROTOCOLS RELATING TO THE AC-
CESSION OF THE GOVERNMENTS OF THE 
ITALIAN REPUBLIC, THE KINGDOM OF 
SPAIN AND THE PORTUGUESE REPUBLIC, 
AND THE HELLENIC REPUBLIC, SIGNED RE-
SPECTIVELY ON 27 NOVEMBER 1990, ON 
25 JUNE 1991 AND ON 6 NOVEMBER 1992. 
BRUSSELS, 28 APRIL 1995 

PROTOCOLE D'ADHÉSION DU GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE À L'AC-
CORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES 
ÉTATS DE L'UNION ÉCONOMIQUE BENELUX, 
DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLE-
MAGNE ET DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE 
RELATIF À LA SUPPRESSION GRADUELLE DES 
CONTRÔLES AUX FRONTIÈRES COMMUNES 
SIGNÉ À SCHENGEN LE 14 JUIN 1985, TEL 
QU'AMENDÉ PAR LES PROTOCOLES RELATIFS 
À L'ADHÉSION DES GOUVERNEMENTS DE LA 
RÉPUBLIQUE ITALIENNE, DU ROYAUME 
D'ESPAGNE ET DE LA RÉPUBLIQUE PORTU-
GAISE, ET DE LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE, 
SIGNÉS RESPECTIVEMENT LE 27 NOVEMBRE 
1990, LE 25 JUIN 1991 ET LE 6 NOVEMBRE 
1992. BRUXELLES, 28 AVRIL 1995 

Entry into force: 1 December 1997, in accord-
ance with article 4 

Entrée en vigueur : 1er décembre 1997, con-
formément à l'article 4 

Authentic texts: Dutch, French, German, 
Greek, Italian, Portuguese and Spanish 

Textes authentiques : néerlandais, français, al-
lemand, grec, italien, portugais et espagnol 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: Luxembourg, 8 February 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Luxem-
bourg, 8 février 2016 
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Participant Ratification, Approval (AA), Definitive 

signature (s) and Reapplication 
Austria   19 Feb  1997         
Belgium     7 May   1997         
France   29 Oct  1997        AA 
Germany   28 Apr  1995        s 
Greece   29 Oct  1997         
Italy   27 Jun  1997         
Luxembourg     5 May   1997         
Netherlands     6 Feb   1997         
Portugal   30 May  1997         
Spain   20 May  1997         

 
 

Participant Ratification, Approbation (AA), Signa-
ture définitive (s) et Réapplication 

Allemagne   28 avr   1995        s 
Autriche   19 févr  1997         
Belgique     7 mai   1997         
Espagne   20 mai   1997         
France   29 oct   1997        AA 
Grèce   29 oct   1997         
Italie   27 juin  1997         
Luxembourg     5 mai   1997         
Pays-Bas     6 févr  1997         
Portugal   30 mai   1997         



Volume 3112, A-52750 

 369 

[ TEXT IN DUTCH – TEXTE EN NÉERLANDAIS ] 
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[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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[ TEXT IN GERMAN – TEXTE EN ALLEMAND ] 
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[ TEXT IN GREEK – TEXTE EN GREC ] 
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[ TEXT IN ITALIAN – TEXTE EN ITALIEN ] 
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[ TEXT IN PORTUGUESE – TEXTE EN PORTUGAIS ] 
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[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOL OF ACCESSION OF THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
AUSTRIA TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE 
STATES OF THE BENELUX ECONOMIC UNION, THE FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY AND THE FRENCH REPUBLIC ON THE GRADUAL 
ABOLITION OF CHECKS AT THEIR COMMON BORDERS SIGNED AT 
SCHENGEN ON 14 JUNE 1985, AS AMENDED BY THE PROTOCOLS 
RELATING TO THE ACCESSION OF THE GOVERNMENTS OF THE ITALIAN 
REPUBLIC, THE KINGDOM OF SPAIN AND THE PORTUGUESE REPUBLIC, 
AND THE HELLENIC REPUBLIC, SIGNED RESPECTIVELY ON 
27 NOVEMBER 1990, ON 25 JUNE 1991 AND ON 6 NOVEMBER 1992 

The Governments of the Kingdom of Belgium, the Federal Republic of Germany, the French 
Republic, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands, Parties to the 
Agreement on the gradual abolition of checks at their common borders signed at Schengen on 
14 June 1985, hereinafter referred to as “the Agreement”, and the Governments of the Italian 
Republic, the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic, and the Hellenic Republic, which 
acceded to the Agreement by the Protocols signed respectively on 27 November 1990, 
25 June 1991 and 6 November 1992, on the one hand, 

and the Government of the Republic of Austria, on the other hand, 
Having regard to the progress already made within the European Union to ensure the free 

movement of persons, goods and services, 
Noting that the Government of the Republic of Austria shares the resolve to abolish checks at 

common borders on the movement of persons and facilitate the transport and movement of goods 
and services at those borders, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

By means of this Protocol, the Government of the Republic of Austria accedes to the 
Agreement as amended by the Protocols relating to the accession of the Governments of the Italian 
Republic, the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic, and the Hellenic Republic, signed 
respectively on 27 November 1990, on 25 June 1991 and on 6 November 1992. 

Article 2 

In Article 1 of the Agreement, the words “of the Republic of Austria” will be added after the 
words “of the Kingdom of the Netherlands”. 
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Article 3 

In Article 8 of the Agreement, the words “of the Republic of Austria” will be added after the 
words “of the Kingdom of the Netherlands”. 

Article 4 

1. This Protocol may be signed without reservation as to ratification or approval or subject 
to ratification or approval.  

2. This Protocol will enter into force on the first day of the second month following the date 
on which the Governments of the States for which the Agreement has entered into force and the 
Government of the Republic of Austria have expressed their consent to be bound by this Protocol. 

For other States, this Protocol will enter into force on the first day of the second month 
following the date on which each of these States has expressed its consent to be bound by this 
Protocol, provided that this Protocol has entered into force in accordance with the provisions of 
the preceding paragraph. 

3. The Government of the Grand Duchy of Luxembourg is the depositary of this Protocol; it 
shall transmit a duly certified copy to each of the other signatory Governments. It shall also notify 
them of the date of entry into force. 

Article 5 

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg shall transmit to the Government of the 
Republic of Austria a duly certified copy of the Agreement in the Dutch, French, German, Greek, 
Italian, Portuguese and Spanish languages. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, have signed this 
Protocol.  

DONE at Brussels, on the twenty-eighth day of April in the year one thousand nine hundred 
and ninety-five, in the Dutch, French, German, Greek, Italian, Portuguese and Spanish languages, 
all seven texts being equally authentic. 

 

For the Government of the Kingdom of Belgium: 
[SIGNED, subject to ratification] 

 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 
[SIGNED] 

 

For the Government of the Hellenic Republic: 
[SIGNED] 
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For the Government of the Kingdom of Spain: 
[SIGNED] 

 

For the Government of the French Republic: 
[SIGNED] 

 

For the Government of the Italian Republic: 
[SIGNED] 

 

For the Government of the Grand-Duchy of Luxembourg: 
[SIGNED] 

 

For the Government of the Kingdom of the Netherlands: 
[SIGNED] 

 

For the Government of the Republic of Austria: 
[SIGNED] 
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No. 53453. Multilateral No 53453. Multilatéral 

NORDIC CONVENTION ON SOCIAL SE-
CURITY. KARLSKRONA, 18 AUGUST 
2003 [United Nations, Treaty Series, vol. 3109, 
I-53453.] 

CONVENTION RELATIVE À LA SÉCURITÉ 
SOCIALE DANS LES PAYS NORDIQUES. 
KARLSKRONA, 18 AOÛT 2003 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 3109, I-53453.] 

TERRITORIAL APPLICATION APPLICATION TERRITORIALE 
Denmark (in respect of: Greenland) Danemark (à l'égard de : Groenland) 
Notification effected with the Government of 

Denmark: 28 May 2005 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement danois : 28 mai 2005 
Date of effect: 28 June 2005 Date de prise d'effet : 28 juin 2005 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Denmark, 1 February 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Da-
nemark, 1er février 2016 

 

TERRITORIAL APPLICATION APPLICATION TERRITORIALE 
Denmark (in respect of: Faroe Islands) Danemark (à l'égard de : îles Féroé) 
Notification effected with the Government of 

Denmark: 1 July 2005 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement danois : 1er juillet 2005 
Date of effect: 31 July 2005 Date de prise d'effet : 31 juillet 2005 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Denmark, 1 February 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Da-
nemark, 1er février 2016 
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No. 53471. Multilateral No 53471. Multilatéral 

STATUTE ESTABLISHING THE SMALL 
ISLAND DEVELOPING STATES DOCK 
(SIDS DOCK). NEW YORK, 9 JULY 2014 
[United Nations, Treaty Series, vol. 3109, 
I-53471.] 

STATUT PORTANT ÉTABLISSEMENT DE 
LA STATION D’ACCUEIL DE 
L’INITIATIVE DES PETITS ÉTATS IN-
SULAIRES EN DÉVELOPPEMENT (SIDS 
DOCK). NEW YORK, 9 JUILLET 2014 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 3109, 
I-53471.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Bahamas Bahamas 
Deposit of instrument with the Government of 

Belize: 24 September 2015 
Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement bélizien : 24 septembre 2015 
Date of effect: 24 October 2015 Date de prise d'effet : 24 octobre 2015 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Belize, 1 February 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Be-
lize, 1er février 2016 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Seychelles Seychelles 
Deposit of instrument with the Government of 

Belize: 25 September 2015 
Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement bélizien : 25 septembre 2015 
Date of effect: 25 October 2015 Date de prise d'effet : 25 octobre 2015 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Belize, 1 February 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Be-
lize, 1er février 2016 
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